25. The particles wa and mo contrasted

 You will understand from the examples below how wa and mo are different and how they combine sometimes with the subject and sometimes with the object of the verb.

Watasi wa Nihongo o narat te i masu.  I am learning Japanese. (narau—narawa nai—narai masu—narat te; to learn)
Watasi wa Nihongo to Tyuugokugo o narat te i masu. I am learning Japanese and Chinese.
Anata mo Nihongo o narat te i masu ka? ―Hai, watasi mo narat te i masu.  Are you also learning Japanese? － Yes, I am.
Anata wa Tyuugokugo mo narat te i masu ka? ― Hai, tyuugokugo mo narat te i masu.  Are you learning Chinese also? －Yes, I am learning Chinese also.
Anata wa Rosiago mo narat te i masu ka? －Iie, Rosiago wa narat te i masen.  Are you learning Russian also? －No, I am not learning Russian.
Teeraa-san mo Nihongo to Tyuugokugo o narat te i masu ka? －Teeraa-san wa Nihongo wa narat te i masu ga, Tyuugokugo wa narat te i masen.  Is Mr. (Mrs. Miss) Tailor also learning Japanese and Chinese? ― Yes, he is learning Japanese, but not Chinese.

 Mo can be used repeatedly just like to while wa can never. When used repeatedly, the last to is often dropped but mo is never.
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Taroo mo Ziroo mo ki masita.  Taro as well as Jiro came.
Wain mo biiru mo nomi masita.  I drank wine as well as beer.
Taroo mo Ziroo mo Hanako mo ki masita.  Taro as well as Jiro and Hanako came.

Taroo to Ziroo (to) wa ki masita.  Taro and Jiro came.
Wain to biiru to wokka (to) o nomi masita.  I drank wine, beer and vodka.
Taroo to Ziroo to Hanako (to) wa ki masita.  Taro, Jiro and Hanako came.
Watasi wa Rondon to Pari e iki masita.  I went to London and Paris.
Anata mo Rondon to Pari e iki masita ka? － Pari e wa iki masita ga, Rondon e wa iki masen desita.  Did you go London and Paris, too? －Yes, I went to Paris but I didn’t go to London.
Watasi wa Rondon e mo Pari e mo iki masita.  I went to London as well as to Paris.
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Rooma e mo iki masita ka? － Hai, Rooma e mo iki masita.  Did you go to Rome, too? Yes, I went to Rome, too.
Berurin e mo iki masita ka? －Iie, Berurin e wa iki masen desita.  Did you go also to Berlin? －No, I didn’t go to Berlin.
Sirokuma (a white bear, a polar bear) wa doko ni i masu ka? －Hokkyoku ni i masu.  Where are white bears? －They are in the Arctic.
Sirokuma wa nankyoku (the Antarctic) ni mo i masu ka? －Iie, nankyoku ni wa i masen.  Are white bears also in the Antarctic? ―No, they are not in the Antarctic.

Exercises 54:  Pronounce and understand the following expressions. When you are not sure you understand the meaning, see the next exercises where English equivalents to them are given.

(1) Kono hon wa omosiroi desu. Kono hon mo omosiroi desu.
(2) Kono hon wa omosiroku nai desu. Kono hon mo omosiroku nai desu.
(3) Kono hon o yon de i masu. Kono hon mo yon de i masu.
(4) Kono hon wa moo (already) yomi masi ta. Kono hon mo moo yomi masita.
(5) Watasi wa asu (tomorrow) tyoosyoku o tabe masen. Tyuusyoku mo tabe masen.
(6) Kinoo wa yuki (snow) ga huri masita. Kyoo mo hut te i masu. (huru—hura nai—huri masu—hut ta; to fall)
(7) Mosukuwa (Moscow) de wa yoku (often) yuki ga huri masu ka? ―Hai, yoku huri masu.
   Sankuto-Peteruburugu de mo yoku huri masu ka?　―Hai, Sankuto-Peteruburu-gu de mo yoku huri masu. Rooma de mo yuki wa huri masu ka? ―Iie, Rooma de wa mettani (rarely) huri masen.
(8) Tyoosyoku ni wa itumo (always) pan to bataa o tabe masu. Tokidoki kudamono (a fruit) mo tabe masu.
   Tyuusyoku ni mo pan to bataa o tabe masu ka? ―Iie, tyuusyoku ni wa pan wa tabe masen. ―Pan no kawari (substitute) ni nani o tabe masu ka? ―Kome (rice) no gohan (meal) o tabe masu.  
(9) Bataa to tiizu wa ari masu ka? ―Hai, bataa mo tiizu mo ari masu.
   Bataa to tiizu wa ari masu ka? ―Hai, bataa wa ari masu ga, tiizu wa ari masen.
   Bataa to tiizu wa ari masu ka? ―Iie, bataa mo tiizu mo ari masen.
(10)Sumisu-san mo Teeraa-san mo rainen (next year) Nihon e kuru to ii masita.
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   Sumisu-san wa rainen wa kuru ga, sarainen (the year after next) wa ko nai to ii masita.
   Teeraa-san wa rainen mo sarainen mo ko nai to ii masita. 

Exercises 55: Put the following into Japanese. For the answer see the previous exercises.

(1) This book is interesting. This book is interesting, too.
(2) This book isn’t interesting. This book isn’t interesting, either.
(3) I am reading this book. I am reading this book, too.
(4) I have already read this book. I have read this book already, too.
(5) I will not have breakfast tomorrow. I will not have lunch, either.
(6) Yesterday it snowed. Today also, it is snowing.
(7) Does it snow often in Moscow? Yes, it does often. Does it snow often also in Saint-Petersburg? Yes, it snows often in Saint-Petersburg, too. Does it snow in Rome, too? No, it snows rarely in Rome.
(8) I have always bread and butter for my breakfast. Sometimes I have a fruit too. Do you have bread and butter for your lunch too? No, I don’t have bread for my lunch. What do you have instead of bread? I have boiled rice.
(9) Do you have butter and cheese? Yes, I have butter as well as cheese.
   Do you have butter and cheese? Yes, I have butter, but I don’t have cheese.
   Do you have butter and cheese? No, I don’t have butter nor cheese.
(10) Mr. Smith as well as Mr. Tailor said that they would come to Japan next year.
    Mr. Smith said that he would come next year but would not come the year after next.
    Mr. Tailor said that he would not come next year nor the year after next.











-87-
